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LECTURES DE LA MESSE 

Première lecture 

Le Seigneur rassemble toutes les nations dans la paix éternelle du royaume de Dieu (Is 2, 1-5) 

Lecture du livre du prophète Isaïe 

    Parole d’Isaïe, 

– ce qu’il a vu au sujet de Juda et de Jérusalem. 

 Il arrivera dans les derniers jours que la montagne de la maison du Seigneur se tiendra plus haut que les 

monts, s’élèvera au-dessus des collines. 

Vers elle afflueront toutes les nations et viendront des peuples nombreux. 

Ils diront : « Venez ! Montons à la montagne du Seigneur, à la maison du Dieu de Jacob ! 

Qu’il nous enseigne ses chemins, et nous irons par ses sentiers. » 

Oui, la loi sortira de Sion, et de Jérusalem, la parole du Seigneur. 

Il sera juge entre les nations et l’arbitre de peuples nombreux. 

De leurs épées, ils forgeront des socs, et de leurs lances, des faucilles. 

Jamais nation contre nation ne lèvera l’épée ; ils n’apprendront plus la guerre. 

Venez, maison de Jacob ! Marchons à la lumière du Seigneur. 

    – Parole du Seigneur. 

Psaume (Ps 121 (122), 1-2, 3-4ab, 4cd-5, 6-7, 8-9) 

R/ Dans la joie, nous irons à la maison du Seigneur. (cf. Ps 121, 1) 

1. Quelle joie quand on m’a dit : 

« Nous irons à la maison du Seigneur ! » 

Maintenant notre marche prend fin 

devant tes portes, Jérusalem ! 

2. Jérusalem, te voici dans tes murs : 

ville où tout ensemble ne fait qu’un ! 

C’est là que montent les tribus, 

les tribus du Seigneur. 

3. C’est là qu’Israël doit rendre grâce  

au nom du Seigneur. 

C’est là le siège du droit, 

le siège de la maison de David. 

4. Appelez le bonheur sur Jérusalem : 

Paix à ceux qui t’aiment ! 

Que la paix règne dans tes murs, 

le bonheur dans tes palais ! » 

5. À cause de mes frères et de mes proches, 

je dirai : « Paix sur toi ! » 

À cause de la maison du Seigneur notre Dieu, 

je désire ton bien. 



Deuxième lecture 

« Le salut est plus près de nous » (Rm 13, 11-14a) 

Lecture de la lettre de saint Paul Apôtre aux Romains 

Frères, 

vous le savez : c’est le moment, l’heure est déjà venue de sortir de votre sommeil. 

Car le salut est plus près de nous maintenant qu’à l’époque où nous sommes devenus croyants. 

La nuit est bientôt finie, le jour est tout proche. 

Rejetons les œuvres des ténèbres, revêtons-nous des armes de la lumière. 

Conduisons-nous honnêtement, comme on le fait en plein jour, sans orgies ni beuveries, sans luxure ni 

débauches, sans rivalité ni jalousie, mais revêtez-vous du Seigneur Jésus Christ. 

    – Parole du Seigneur. 

Évangile 

Veillez pour être prêts (Mt 24, 37-44) 

Alléluia. Alléluia. Fais-nous voir, Seigneur, ton amour, et donne-nous ton salut. Alléluia. (Ps 84, 8) 

Évangile de Jésus Christ selon saint Matthieu 

    En ce temps-là, 

Jésus disait à ses disciples : 

 « Comme il en fut aux jours de Noé, 

ainsi en sera-t-il lors de la venue du Fils de l’homme. 

    En ces jours-là, avant le déluge, 

on mangeait et on buvait, on prenait femme et on prenait mari, 

jusqu’au jour où Noé entra dans l’arche ; 

    les gens ne se sont doutés de rien, 

jusqu’à ce que survienne le déluge qui les a tous engloutis : 

telle sera aussi la venue du Fils de l’homme. 

    Alors deux hommes seront aux champs : 

l’un sera pris, l’autre laissé. 

    Deux femmes seront au moulin en train de moudre : 

l’une sera prise, l’autre laissée. 

    Veillez donc, 

car vous ne savez pas quel jour 

votre Seigneur vient. 

    Comprenez-le bien : 

si le maître de maison 

avait su à quelle heure de la nuit le voleur viendrait, 

il aurait veillé 

et n’aurait pas laissé percer le mur de sa maison. 

    Tenez-vous donc prêts, vous aussi : 

c’est à l’heure où vous n’y penserez pas 

que le Fils de l’homme viendra. » 

    – Acclamons la Parole de Dieu. 



 

 

 

 

 

 

 

 

ANTIENNE D’OUVERTURE 

(Nyimbo ya kuingia) 



1er dimanche de l'Avent A

Vers toi Seigneur, je l'élève mon âme
Antienne d'ouverture 

4

Texte: Psaume 24,1-3
Musique: Rodriguez NTUGULO
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PSAUME RESPONSORIAL 

(Zaburi ya siku) 



34èm	Dim	T.O.C

T.O.A
NA	SIKU	MUNGU	YA	1	YA	MAJILIO

NALIFURAHI	WALIPONIAMBIA
SIKU	KUU	YA	KRISTU	MFALME

GLORIAM	DEI	CANTABIMUS Ir	BHAKE	Steven@

ZABURI	121
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Siku ya Mungu ya 1 ya Majilio Mwaka A 

Nalifurahi waliponiambia
Zaburi  121,12,34a,(4b5,6.7)

3

Musique: Emmanuel ISHARA NZABANITA
Harm: Rodriguez NTUGULO
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1. 
Nalifurahi waliponiambia:

    Twende nyumbani kwa Bwana.
    Sasa miguu yetu imesimama
    mlangoni pako, Yerusalemu.

2.  
Yerusalemu, uliojengwa kama mji, 

    wenye kuungana na wote.
    ndiko wanakopanda makabila,

 makabila ya Bwana.
3.

     Watukuze jina la Bwana
ilivyo sheria ya Israeli 

 Humo vimewekwa viti vya hukumu,
  viti vya nyumba ya Daudi.

4. 
Ombeni amani kwa Yerusalemu;

 wenye kukupenda wawe salama.
 Amani iwe ndani ya kuta zako.

 salama ndani ya majumba yako.
5.

Kwa ajili ya ndugu na wenzi wangu,
 niseme:  Amani kwako.

 Kwa ajili ya nyumba ya Bwana, Mungu wetu
 nitakuombea heri.
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Dans la joie nous irons                                                   

5

1er Dimanche de l'Avent A
Musique: Innocent BISHIKWABO

Psaume 121
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Texte : AELF

Ps. 121 - Dans la joie
1er dimanche de l'Avent - A

6

Mu s : Robert  KA V UT WA
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1/Quelle joie quand on m’a dit :/ Nous irons à la maison DU SEIGNEUR ! »
    Maintenant notre marche prend fin /devant tes portes, JéRUSALEM !
 
2/Jérusalem, te voici dans tes murs :ville où tout ensemble ne FAIS QU'UN
C’est là que montent les tribus / les tribus DU SEIGNEUR.
 
3/ C’est là qu’Israël doit rendre grâce /au nom DU SEIGNEUR.
C’est là le siège du droit,/le siège de la maison DE DAVID.
 
4/Appelez le bonheur sur Jérusalem :/ Paix à ceux QUI T’AIMENT !
Que la paix règne dans tes murs,/le bonheur dans TES PALAIS ! »
 
À cause de mes frères et de mes proches,/je dirai : « paix SUR TOI ! »
À cause de la maison du Seigneur notre Dieu,/ je déSIRE TON BIEN.

   
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Alléluia, fais-nous voir, Seigneur, ton amour
1er dimanche de l'Avent - A, B, C
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Alléluia fais-nous voir Seigneur
Acclamation Ie Dimanche Avent A

Texte: Lectionnaire Dominical
Musique: Innocent BISHIKWABO
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Nyimbo ya komunio (Siku ya Mungu ya 1 ya Majilio A)

Bwana atatoa yaliyo mema
Cfr.Zaburi 84, 1
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KESHENI
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Mtunzi: Charles NYENZE
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Siku ya Mungu ya 1 Majilo A

Kesheni
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Musique: Rodriguez NTUGULO
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TU NOUS AS VISITES
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Musique: Charles NYENZE
Texte: cf. P.T.P., p. 20

8

11

14







  

  
 

  

 
 












   



 

  
  

   

 
 

 
 














 

 



 


 



    
  

 
    




























 





 

















    

 

 












 









    





























  













































 







 

 

 



 

 



 

 



 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 









     

    







 

 











 

 













 











  

Tu nous as vi si tés, Dieu

chair de ton Fils: gar de nous tou jours

no tre Pè re, par la ve nue dans la

givi lants jus qu'à sa ve nue dans la

gloi re.

Mai
miè

len
tre.
ces,

re.

2.En
1.Tu

toi,
nous

3.Que
gneur,Sei

as

la ve

tra
no
cé

nue de
tre
no

Que
Tan
don

dis
tou

que
te

ne nous,
s'a
la

Sei
chè
ter

gneur,

ta

sain
pro

clar

te

es
en

pé
ton

tre Sau
rance
Fils

veur vienne
par
un

ton
che

se cou

ve
re

de te
la
se

ser
nuit,

lè

vir
fais
ve

dans

Fils
min

er
no
de

nos som
tre
lu

no

que
et

le
mar

la joie
jour
che

et

vers
ap
la

té.

té.
che.















1er	Dim	de	l'Avent	A

Vous	qui	avez	soif,	venez	à	moi
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M:	Aimable	MUHOZA	DUKUZE
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Avent	-	Majilio
Uje	ee	Masia
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NJOO MWOKOZI
Wakati wa Majilio

Musique: Innocent BISHIKWABO

5









     











 
 



   
 




  








   


 

  
  


 





  













 

   








 









 





  











 















 
























6
8

6
8

















 




  



 





   



 

  

    

 

  



















  

  















  



  







 







 









 

   






 





R/ Njo Mwoo ko zi Njo o Bwa na twaku ngo ja, twa ngoku ja.

2. Bwa
1. Tu

4. Mko
3. Tu

5. Ma

ma
na
na

Mu
ku

no wa
i

cho ya

ngu
ngo

wa

ko
ni

wa

ja
ma
ee

le
ku
tu

ko ya hu

je
Bwa

u
lo

shi,
na

me,
te

ru ma,

u
u

u
ni

si
fi

kwa
tu

ya tu

ka
ke

wi
mbi

ko
gu

Bwa
e
o

se
na

ta za me

Mwo
Mwo

Mwo
Mwo

ko
ko

ko
ko

Mwo ko

zi.
zi.

zi.
zi.

zi.

 = 60
1. 2.

































 


Grand Séminaire de Philosophie Mgr BUSIMBA/ BUHIMBA, Avent 2022











AMKENI BWANA NI KARIBU
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Musique : Charles NYENZE
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Texte :  méditation sur Mt 24, 42-51
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Temps de l'Avent

Yaka Mokonzi
Viens, Seigneur

5

Musique: Rodriguez NTUGULO
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Viens, Seigneur, ne tarde pas !
Chant de l'Avent  Texte et Mus : Robert KAVUTWA
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VIENS, GNEUR,SEI NE TAR DE PAS,

VELÈ TOI, SO LEIL LE VANT,

OU NOSVRE COEURS À TA NUE.VE

JÉ SUS, BEL EN FANT.
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2 Transcrit par Robert KAVUTWA à Buhimba - Goma. Octobre 2025.
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1.Voi ci

3.Sur
2.Voi
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le pain, com me le vin; change nos
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tin.
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